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 (1)علق/  اقرأ باسم ربک الذی خلقآیه  هایارزیابی برگردان

 های روسیدر پنج ترجمه از ترجمه
 

 2، موسی عبداللهی*1حسام امامی دانالو

 

 دکترای علوم قرآن و حدیث، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران آموختهدانش -1

 استادیار گروه زبان و ادبیات روسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران -2
 

 8/11/1398پذیرش:                                    20/9/1398دریافت: 

 چکیده
رو تحلیل  و ندلد    است و ازاین کریم قرآنزبانان با عرب ، راهی برای ایجاد ارتباط غیرکریم قرآنترجمه 

یلابی بله   هلای پیشلین و دسلت   های ترجمهمنظور شناخت محاسن و کاستی ، بهکریم قرآنهای ترجمه

زبان روسی اسلت.   کریم قرآن ههای رایج برای ترجمای مطلوب امری ضروری است. یکی از زبانترجمه

 کریم قرآنهای پنج ترجمه شاخص را از میان ترجمهتحلیلی،  -یفیحاضر با استفاده از روش توص همدال

ایگنلاتی  »، «پروخلوروا والریلا  »، «محمد نوری عثملانو  »به زبان روسی بررسی کرده است که توسط 

انلد. در ایلن    شلده  عللق ارائله    هنخست سور هاز آی« بتسی شیدفر»و « المیر کولیف»، «کراچکوفسکی

 ههای مذکور در خصلو  آیل  به زبان روسی، ترجمه کریم قرآن هاز ترجم ایتاریخچه هپژوهش ضمن ارائ

بلا اسلتناد بله نکلات      ها آنعلق مورد بررسی قرار گرفت  و نداط قوت و ضعف هریک از  هنخست سور

  ،مورد بحلث  همناسب از آی ای  نسبتاًرجمهت تفسیری، ادبی و شواهد تاریخی تبیین گردید و در نهایت،

 است.  شده ارائهعلق به زبان روسی  هبا استفاده از تناسب آیات سور

 

 : اقرأ، اسم، ربّ، سوره علق، ترجمه روسی قرآنیواژگان کلید

                                                                                                          
 Email: hesam.e.danaloo@gmail.com                                                          نویسنده مسئول مقاله:*
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 مددمه -1

های موجود در متن باید از ظرافت آن،مترجم  کهمتنی به زبان عربی است  ،کریم قرآن

درک و شناخت دقیقی داشته باشد تا بتواند برگردان دقیقی را از آیات ارائه  کریم قرآن

یا اجتهادی بودن ترتیب آیات  توقیفیدهد. شناخت سبب و شأن نزول، فضای نزول و 

 نیاز دارد.  ها آنازجمله نکاتی است که مفسر و مترجم در مسیر ترجمه به  ،هاو سوره

توجهی از مسلمانان در آن  یی که جمعیت قابلیکی از کشورهالازم به ذکر است که، 

در این  کریم قرآنهای گوناگونی از تاکنون ترجمه کهکشور روسیه است  ،ساکن هستند

 کشور منتشرشده است.

 مسألهبیان  -1-1

هاای گونااگونی از آن ارائاه    ترجمه ،که مترجمان به زبان روسی کریم قرآنیکی از آیات 

هاا  ( است. با توجه به اختلاف ترجماه 1علق/ ) باِسْمِ رَبِّك الذی خَلقَاقرَْأْ  هاند، آیکرده

زبانان و رشد قابل توجاه اسالام در   عربمه در انتقال صحیح مفاهیم به غیرو نقش ترج

های روسی که مقالاه ااضار ق اد    کشور روسیه، ضروری است تا ضمن معرفی ترجمه

یا  از  دسات آیاد و میازان نزدیکای هر    یه به را دارد، مفهوم صحیح این آ ها آنبررسی 

در  هاا  آنیا  از  د و در نهایت مواضا  ضاعو و خلال هر   به مفهوم آیه تبیین شو ها آن

 . گردداین آیه آشکار  هترجم

کادام  گر میزان توفیق مترجمان در های  نشان ،ی  آیه هترجم ،البته باید توجه داشت

 هاا ساوره ساایر آیاات و    هبه ترجم توان آن رایعنی نمی نیست؛ ،صحیح هاز معیارهای ترجم

 مذکور است. هآورد آن تحلیل برداشت مترجمان منتخب از آیتعمیم داد، بلکه دست

ای اسات و در نحاوه    که در روش گردآوری مطالب، کتابخانه -رو این پژوهش ازاین

تحلیال مطالاب، روش آن    و  کناد و در تززیاه  ها، از شیوه اسنادی پیروی می استناد داده

درصادد اسات تاا برداشات مترجماان       -ل محتوایی از نوع توصیفی تحلیلی اسات تحلی
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بررسای   ،از این عبارت قرآنی ، برخوردار است،ایروسی را که از فراوانی مخاطب ویژه

 و نقد کند.  

کاررفتاه در   صورت است کاه نخسات، مفااهیم باه     بدین ،روند انزام پژوهش ااضر

تفسیری مستفاد از آیاه از نرار مفساران ماورد      معنای گاه آنشود، شرح داده می ،تحقیق

، اقرَْأْ باِسْمِ رَبِّكك الكذی خلكقهای موجود از آیه گیرد، سپس ترجمه پژوهش قرار می

اقرَْأْ باِسْمِ رَبِّك الذی د. در نهایت برگردان صحیح آیاه  گردی  تبیین و ارزیابی می به ی 

 شود.به زبان روسی ارائه می خلق

 

 پیشینه پژوهش -1-2

  :علق منتشرشده است. از جمله هایی درباره سورهازاین، مقاله تا پیش

در  ،«منبر الاسالام »در نشریه  ،«محمد اافظ سلیمان»نوشته  اقرأ باسم ربکمقاله 

 .شماره پنزم ،(1401سال )

در نشاریه   ،«ساید محمادعلی طباطباائی   »نوشته  اقرأ باسم ربک الذی خلقمقاله 

 کاریم  قارآن هاا صارفاب باه اعزااز     شماره بیستم که این مقاله ،(1414در سال ) ،«المعارج»

 اند.  پرداخته

مقاالات و  »در مزلاه  « جعفر نکونام»نوشته  ،«تفسیر سوره علق در بستر تاریخ»مقاله 

ول است که درباره آغاز نز شده  چهارم؛ چاپ و شماره هفتاد ،(1382در سال ) ،«بررسیها

 گذاری آیات سوره علق است.  به پیامبر اکرم )ص( و تاریخ کریم قرآن

  هاای روسای اشااره   ای اجماالی از ترجماه  هایی نیز به تاریخچههمچنین در پژوهش

 شده است، نریر:  

ااماد  » هنوشات  ،«به زباان روسای   کریم قرآنهای ترجمه هگزارشی کوتاه دربار» همقال

 .شماره سوم ،(1377در سال ) ،«ترجمان وای» هدر نشری ،«پاکتچی
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عمااد  » هنوشات  ،«به زبان روسی از سابلوکوف تا پوروخاووا  کریم قرآن هترجم» همقال

 .چهارم هدر شمار ،(1377در سال ) ،«ترجمان وای» هدر نشری ،«الدین ااتم

 هنوشات  ،«های موجاود کوتاه ترجمه هقرآن به روسی و مقایس هترجم هتاریخچ» همقال

 ،(1390در ساال )  ،«مطالعاات تااریخی قارآن و اادی     » هدر نشاری  ،«محسن شزاعی»

(، 1878)2«سااابلوکوف»(، 1871)1«باگوساالافکی» هشااماره پنزاااه کااه در آن ترجماا   

( 1995)5«شوموفسااااااکی»(، 1991)4«پوروخااااااووا»(، 1963)3«کراچکوفسااااااکی»

 کاریم  قارآن آیات  ( از برخی از2008)8«ابوعادل»(، 2002)7«کولییو»(، 1995)6«عثمانوف»

 .فاتحه مقایسه شده است هنساء و منافقون و اول تا سوم سور هنخست سور هنریر آی

های روسای قارآن بار مبناای     مقایسه و تطبیق ساختارهای گرامری در ترجمه» همقال

 هدر نشاری  ،«شکوه قریشی»و « پورعلیرضا ولی» هنوشت ،«کریم قرآنهای هایی از سورهآیه

 ،نخست کاه در آن  هپنزم، شمار هدور ،«های خارجیشناختی در زبان زبانهای  پژوهش»

در  ،«ااال »و « مفعاول مطلاق تاکیادی   » هاز میان انواع ساختارهای دستوری تنها ترجما 

 های روسی ارزیابی شده است.  برخی از ترجمه

ِ هایی که روس زبانان از آیه های پیشین ترجمهامّا در هی  ی  از پژوهش اسْمِ اقرَْأْ ب

 .  است بررسی و نقد نشده ،اندارائه کرده رَبِّك الذی خلق

  

 سؤال پژوهش -1-3

 علق به زبان روسی چیست؟ هنخست سور همنطبق با آی هترجم

 

 تاریخچه ترجمه قرآن به روسی -2
ای بسیار طولانی دارد. البته باید یاادآوری کارد   ، به زبان روسی، سابقهکریم قرآنترجمه 

نشاده اسات. اولاین     مستقیماب از زباان عربای انزاام    کریم قرآنهای از ترجمهکه بسیاری 

ایان   .( انزاام شاد  1716در ساال )  ،اول 9به زبان روسی به دستور پتار  کریم قرآنترجمه 
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، 10باود کاه توسای پیاوتر پاساتنیکوف      کریم قرآنفرانسوی  هترجمه، برگردانی از ترجم

یاابی  فرانسه به عنوان زباان واساطه بارای معاادل    که از زبان  با توجه به اینانزام شد و 

در  ،عبارات استفاده کرده است، ترجمه دقیقی نیسات و بسایاری از کلماات و جمالات    

همخاوانی نادارد یاا بسایاری از      کریم قرآناین ترجمه با مضامین موجود در متن عربی 

( 1790در ساال )  ،11میخائیل ویرویفکین ،آن از  شده است. پس به کلّی نادیده گرفته ها آن

از  ،نیز همچون پیوتر پاساتنیکوف  ویولی  ؛ارائه داد کریم قرآنروسی دیگری از  هترجم

بهره نگرفت و در این ترجمه نیز زبان فرانسه، زباان واساطه بارای     کریم قرآنمتن عربی 

به زبان روسی بود. از همین رو این ترجماه نیاز اشاکالات     کریم قرآنترجمه کردن متن 

 قبلی دارد.  هبا ترجم مشابهی را

را با اساتفاده از   کریم قرآن( 1792، فرد دیگری است که در سال )12الکسی کالماکوف

رغام   به زبان روسی ترجمه کارد. در ایان ترجماه باه     ،13متن انگلیسی ترجمه جرج سل

قبلی اشکالات فراوانی وجاود دارد، اماّا متارجم ساعی کارده       هکه همچون دو ترجم این

 ،های پایش از خاود  ای رساتر نسبت به ترجمهترجمه ،هایی تفسیریافزوده هاست با ارائ

 ارائه دهد.  

هاایی کاه   باه زباان روسای، ترجماه     کاریم  قرآنترجمه  هچندصدسال هبا وجود سابق

طاولانی   هساابق  ،اناد ترجمه به زبان روسای بهاره بارده    همستقیماب از متن عربی برای ارائ

 ندارند.  

باودن   همستقیماب و بادون واساط   ،آن هکه برای ارائ کریم رآنقاولین ترجمه روسی از 

اسات.   14متعلق به دمیتری باگوسلافسکی ،از متن عربی استفاده شده است ،زبان دیگری

 20ای طاولانی در قارن   ولی انتشاار آن باا وقفاه    ؛( انزام شد1871این ترجمه در سال )

 ( صورت پذیرفت.  1995میلادی یعنی سال )

بهره گرفته است، متعلاق باه    کریم قرآنمترجم، در آن از متن عربی بعدی که  هترجم

ارائاه   ،زباان  روس هباه جامعا   ،(1878آن را در سال ) ویاست که  15گوردی سابلوکوف
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دچاار اشاکالاتی    ،کریم ستفاده مستقیم از متن عربی قرآنرغم اکرده است. این ترجمه به

و تحت تأثیر شادید معاانی    ،مغفول ماندن مفاهیم قرآن»ترین آن،  اساسی است که اصلی

دیگر متن قارآن   عبارت مفاهیم مسیحی و یهودی در انزیل و سایر کتب مذهبی است؛ به

نا : او. ز.  ) ذکر شد، به روسی برگردان شده اسات مفاهیمی که  هواسط در این ترجمه به

  .(ای بر ترجمه جدید قرآن شاریپوا. مقدمه شاریپوف، ر.م.

که ویژگای  است  16ناظم زینالو هترجم ،توان به آن اشاره کرددیگری که می هترجم

الله چهار ترجمه مزتباوی، فولادوناد، آیات   خ وص  به ،های فارسیتوجه به ترجمه ،آن

است. ایان متارجم تح ایل دینای خاود را در شاهر        الله مشکینیمکارم شیرازی و آیت

اسات کاه توسای     کاریم  قارآن  هنخستین ترجم ،مذکور همقدس قم سپری کرده و ترجم

( در 2016شده اسات. ایان ترجماه در ساال )     به زبان روسی ارائه ،مترجم شیعی مذهب

 شهر مقدس قم به چاپ رسیده است.

متارجم،   ر شد. این ترجمه که( منتش1963در سال ) ،17ترجمه ایگناتی کراچکوفسکی

هاای  ترین ترجماه بهره برده است، یکی از برجسته کریم قرآنآن از متن عربی  هبرای ارائ

 شود.  به زبان روسی محسوب می کریم قرآن

ارائاه داده اسات.    کاریم  قرآنمنرومی از  ه( ترجم1991، در سال )18پروخورواوالریا 

در  کاریم  قارآن تلاش مترجم برای افظ االت آهنگین ماتن   ،ویژگی اصلی این ترجمه

 ترجمه است.  

هاای روسای   تارین ترجماه  ( یکای از مهام  1995، در ساال ) 19محمدنوری عثمانوف

 .  را منتشر کرد کریم قرآن

هاای موفاق    ( منتشر گردیاد و یکای از ترجماه   2002در سال ) ،ترجمه المیر کولیو

تر باه ترجماه معناای آیاات      بیش ،در ترجمه خود ،شود. کولیو محسوب می کریم قرآن

   توجه کرده است.
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اسات    20نیز متعلق به بتسی شایدفر  کریم قرآنهای روسی یکی از جدیدترین ترجمه

  ( منتشرشده است.2003که  در سال )

، ایگناتی کراچکوفساکی، المیار   پروخورواهای محمد نوری عثمانوف، والریا ترجمه

هاای  هایی هستند که در پژوهش ااضر از میان ترجماه و بتسی شیدفر، ترجمه 21کولیو

برای ارزیابی انتخاب شده اسات و سابب انتخااب     ،به زبان روسی کریم قرآنموجود از 

مساتقیماب از ماتن عربای بهاره      هاا  آن هها از آن روست که مترجماان، در هما  این ترجمه

اناد و از   ادودی با زبان عربی آشانا باوده   تا دهد که آناناند و همین امر نشان میگرفته

 اند.  تر ارائه کردهای دقیقترجمه ،زبان همین رو نسبت به سایر مترجمان روس

خ اوص   های واساطه باه   از زبانبا استفاده  ،کریم قرآنهای روسی بسیاری از ترجمه

عضالات  یکای از م  ،شده اسات؛ اساتفاده از زباان واساطه     زبان فرانسه و انگلیسی انزام

هاا باه دلیال    زیرا مترجمان، در این ترجماه  ؛است کریم قرآنهای پرتعداد روسی ترجمه

باه زباان انگلیسای و فرانساه بارای       کریم قرآن هعدم آشنایی با زبان عربی، از متن ترجم

این ترجمه برای نموناه باا    هاند و مقایس برده به زبان روسی بهره کریم قرآنبرگردان متن 

دادن اثار زباان    اند برای نشاان بهره برده کریم قرآنمستقیماب از متن عربی هایی که ترجمه

 واسطه در ترجمه ضروری است.  

باه  « نااوکاا »شاارات  ای که توسی انت( در مقاله1984در سال ) ،آکادمی علوم شوروی

منتشار کارده اسات، باه     « اسلام، دین، جامعه و اکومات »با عنوان  ،گریازنوی قلم پ. 

، پرداختاه اسات. در   شده ( انزام1984تا سال ) کریم قرآنهایی که از بررسی دقیق ترجمه

از  هاا  آنشده است کاه در   هایی اشارهصورت مبسوط به نقاط ضعو ترجمه این مقاله به

به روسی استفاده شاده   کریم قرآن هرجمنریر انگلیسی و فرانسه برای ت ،های واسطهزبان

 است.
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 تبیین مفاهیم -3

 الَّكذ  رَبِّككَ  باِسْكمِ  اقرَْأْ  ههای روسی مذکور از آیپیش از ارزیابی میزان انطباق ترجمه

پژوهاان و مفساران   بایاد مفااهیم موجاود در ایان آیاه از نگااه لغات        ،(1 علق/)  خَلقَ

 د:معرفی شو کریم قرآن

     

 در لغت و اصطلاح« قرأ»مفهوم واژه  -3-1

تارین  های خانواده سامی، نشان داده اسات کاه قادیمی   ، در زبان«قرأ»شناسی ماده ریشه

« صادا زدن »و « فارا خوانادن  »( باه معناای   قرراز ثنایی آن )= « قرأ»ترکیب االت ثلاثی 

 دعاوت کاردن   <گرفته شده و دو مسیر معناسازی را طی کرده است. نخست: صدا زدن

 هسرودن. زنزیار  <خواندن/ مطالعه کردن <پذیرایی کردن. دوم: صدا زدن <)به مهمانی(

آسیایی کاربرد داشته است. امّا ناوع دوم،   -های آفریقاییدر زبان تر بیشمعنایی نخست، 

های سامی شمالی مرکزی و جنوبی که زبان عربی هم از این دست است، یافات  در زبان

  .(21-39 :1392ایزدی، پور و ن : جانیشده است )

زدن  به معنای خواندن از روی اافره یا نوشته یا صادا « ق ر ء»ریشه  ،بر این اساس

، عربای اسات، ااتماال معناای     کاریم  قارآن جاکه زباان ماتن    و دعوت کردن است. ازآن

به معناای خوانادن از روی ماتن یاا از      ،در کتب لغت نیز« قرأ»است.  تر بیش« خواندن»

برخای از مفساران معناای     .(205 :5ج ،1409ن : فراهیدی، کاررفته است ) روی اافره به

 .(545 :6ج ،1414ن : سمین، ) انددانسته ،«یاد کردن»را « اقرأ»

بارای ایان فعال     ،نیز« تلو» هاز ریش« تلاوت» هاز کلم ،«قرأ»علاوه بر  ،در زبان عربی

« تلرو»نسابت باه   « قررأ» هدر آن است کاه ریشا  « تلو»و « قرأ»شود. فرق میان استفاده می

شارط اسات    ،ولی در تلاوت ؛شودمعنایی عام دارد و خواندن ی  کلمه را نیز شامل می

 .(54 :1400ن : عسکری، ) ودپشت سر هم خوانده ش تر بیشکه دو کلمه یا 
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نُ َ افعالی مانند:  که چنانهستند. « ق ر ء» هاز ریش کریم قرآنبرخی از کلمات   یقَكرَ

نُ ( 45اسراء/ ) قرََأتَ ( 71اسراء/ ؛ 94یونس/ ) ( 106اساراء/  ) لتِقَرَأَ ( 93اسراء/ ) نقَرَ

ا نُ از  ،(6علای/  ا) سَكُنقرِ ن ( 21انشقاق/ ) قنرئَِ ( 18 /قیا) قرََأناَ( 19/ اا) اقرَ

اعاراف/   برای نموناه نا :  « )قرآن»گاه  کریم قرآندر آیات  و متعلق این فعلاند این ریشه

( و 14/ 71اساراء/  ؛ 94یاونس/   برای نموناه نا :  « )کتاب»(، گاه 45اسراء/ ؛ 98نحل/ ؛ 204

 ( است. 19/ اا« )نامه اعمال»گاهی 

 

 در لغت و اصطلاح« اسم»مفهوم واژه  -3-2

  .(8 :1ج ،تان : ابن انباری، بیاختلاف وجود دارد ) ،«اسم»یابی کلمه در ریشه

و س »برخی دیگر آن را از مااده   ،دانند و در مقابلمی« س م و»آن را از ماده  ،برخی

؛ ابان  98 :3ج ،1404؛ ابان فاارس،   2383 :6ج ،1376برای مثال نا : جاوهری،   دانند )می« م

همزه وصال و زائاد اسات     ،«اسم»هراال همزه موجود در  به .(401 :14ج ،1414منرور، 

  .(79 :13ج ،تا؛ ازهری، بی318 :7ج ،1409ن : فراهیدی، )

 :2ج ،1988؛ ابان دریاد،   318 :7ج ،1409ن : فراهیادی،  به معنای ارتفاع است )« سمو»

نیاز باه معناای    « وسم» ،(406 :8ج ،1414؛ صااب بن عباد، 78 :13ج ،1421؛ ازهری، 1108

؛ جاوهری،  77 :13ج ،1421؛ ازهاری،  321 :7ج ،1409ن : فراهیادی،  داغ و علامت است )

  .(2051 :5ج ،1376

دلالت کناد و   شیءای است که بر انسان، ایوان یا به معنای کلمه ،«اسم» هخود کلم

دلالات   علاو،  مساما بر « اسم»روست که  وجه آن ازاین ،بدانیم« سمو» هاگر آن را از ریش

وجااه آن  گاااه آنبادانیم  « وسررم» هکنااد و اگار آن را از ریشاا دارد و آن را یاادآوری ماای 

ابان منراور،    ؛98: 3ج ،1404ابان فاارس،   علامتی برای مسماست )« اسم»روست که  ازاین

زیرا در قواعاد صارف    ؛است« سمو»، «اسم» هامّا باید دانست که ریش .(401 :14ج ،1414

الاو وصال    ،اذف شود، باه جاای آن   لفعلءافا« وسم»ای مانند زبان عربی اگر از ریشه
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 اغیر چناین   همچناان کاه در ت  «. وزن»از « هزن»یا « وعد»از « هعد»گیرد. مانند: قرار نمی

اسات یاا   « هعرد»کاه م اغر   « هوعیرد»مانناد:   .بازگردد« واو»ضروری است که  ،کلماتی

« سرم »است، اماّ م غر اسم، « هصل»که م غر « هوصیل»است یا « هزن»که م غر « هوزين»

  .(27-26 :تان : طوسی، بی« )وسیم»نه  است،

 یا   ،رودزمانی که برای اشاره باه خداوناد باه کاار مای      کریم قرآندر آیات  ،«اسم»

اسام خداوناد،    ،دیگار  عباارت  نه صرف ی  نام برای نامیدن خداوند. باه  اقیقت است،

( تعریم 78رامن/ ) تبَارَکَ اسمن ربِّکَ خوانیم: می کریم قرآندر  که چنانوصو اوست. 

ت کاه  بدان جهت است که او مستحق وصاو شادن باه وصافی اسا      ،و تعالی اسم رب

زیرا تنها او قدیم، اله، قادر مطلق، عالم و ایّ قائم  دیگری مستحق چنین وصفی نیست؛

؛ 320 :9ج ،1372؛ طبرسای،  486 :9ج ،تاا نا : طوسای، بای   نیاز از غیر است )به نفس و بی

از همین  .(193 :17ج ،1364؛ قرطبی، 214 :27ج ،1415؛ طبری، 111 :19ج ،1390طباطبایی، 

اند کاه  اشاره کرده« بسم الله الرحمن الرحیم»در عبارت  ،اسم هرو مفسران در تفسیر کلم

بارای مثاال نا :    ) محتوای هر سوره در نرر گرفته شاود معنای این واژه باید متناسب با 

 .(16 :1ج ،1390طباطبایی، 

   

 در لغت و اصطلاح« ربّ»مفهوم واژه  -3-3

و « پارورش دادن »به معنای  ،«ر ب و»، برعکس آنچه مشهور است، از ریشه «ربل »واژه  

« صااب»و « مال »، «سرور»و به معنای « ر ب ب»بلکه از ریشه  ؛نیست« تربیت کردن»

ی نامیادن  نخستین بار، برا ،آندهد که نشان می ،«rab»شناختی واژه است. شواهد باستان

-120 :1394زاده، خاوانین به ازاز و زبان عربی واردشده اسات )  سبئیخداوند، از زبان 

های سامی، مانند آکادی، آرامی، عباری، فنیقای،   در بسیاری از زبان« rab»همچنین  .(77

هادایت،  وجاود دارد ) « صاااب »و « مالا  »، «سرور»سریانی، سبئی و... به همان مفهوم 
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باه هماین معاانی اساتفاده      ،ازآن در زبان عربی نیز پیش از اسلام و پس .(64 -66 :1384

  .(94 :1ج ،1372ن : طبرسی، شده است )می

 کنناد معناا مای  « مالا  »را دربااره خداوناد باه    « ربل »واژه  ،نویساان متقادم  فرهنگ

ایان   ،پژوهاان  امّا گاه برخای از قارآن   .(67 :1ج ،تا؛ ابن درید، بی256 :8ج ،تافراهیدی، بی)

نویساد:  راغب مای  که چناناند. معنا کرده« پروردگار»و « دهنده پرورش»واژه را به معنای 

ب  »  :تاا راغاب، بای  « ) ء حالا فحالا إل  حدل التمرا  في الأصل: التربیه، و هو إنشاء الشي  الرَّ

دانناد  می« مال »را به معنای « ربّ»( این در االی است که عموم مفسران مسلمان، 336

( 21 :1ج ،1390؛ طباطباایی،  8 :1ج ،1407؛ زمخشری، 32 :1ج ،تابرای نمونه ن : طوسی، بی)

دهناده   نشاان  ،(86، مؤمناون/  3، قریش/ 91برای مثال ن : نمل/ ) کریم قرآنآیات  تر بیشو 

اقرَْأْ باِسْكمِ در آیه  ،«ربّ»است. بنابراین در ترجمه « صااب»و « مال »، «سرور»معنای 

 استفاده کرد.« مال »یا « سرور»باید از  رَبِّكَ 

 

 در لغت و اصطلاح« خلق»مفهوم واژه  -3-4

؛ صاااب بان عبااد،    151 :4ج ،1409ن : فراهیدی، است )« خ ل ق» هاز ریش ،«خَلقَ» هواژ

دو  ،«خ ل ق»برخای بار ایان باورناد کاه       .(214 :2ج ،1404؛ ابن فارس، 194 :4ج ،1414

و دیگاری باه معناای    « پوسیده و کهنه»یکی به معنای  ؛ریشه با دو معنای متفاوت است

  .(214 :2ج ،1404ن : ابن فارس، « )تقدیر شیء»

ل وقَ » ،و م در آن« يخَل ق  ؛ خَل قَ »فعل  ،که آنتوضیح  خَل رقَ »هایی مانند در عبارت ،«هخ 

ایان  ( و بنابراین معنای 151 :4ج ،1409ن : فراهیدی، است )« پوسیدن»، به معنای «الثوب  

در معنای تقدیر، ابداع و « خ ل ق»امّا در مقابل از ریشه  ؛«لباس پوسید» ،شودعبارت می

لق»شود. مانند نوع رفتار و طب  انسان که به آن اختراعِ فرد نیز استفاده می گویناد  مای « خ 

هاای  ها و اختراعهای کذب و دروغین که بربافته( یا گفته618 :1ج ،1988ن : ابن درید، )
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 إفِكْا    تخَْلنقنو َ  وَ  همانند کاربرد این ریشه در آی ؛گویند« خَلق» ،ها آنهاست که به انسان

 به معنای دروغ و بربافته است.   ،از همین ریشه« تخلقون»( که در آن 17عنکبوت/ )

به معنای اباداع و تقادیر    ،«خَلقََ »فعل  ،(1علق/ )  خَلقََ  الَّذ  رَبِّكَ  باِسْمِ  اقرَْأْ  هدر آی

دهد. ایان  ی  جمله را تشکیل می ،«هو»یعنی  ،با ضمیر مستتر فاعلی« خَلقََ »است. فعل 

خداوند متعاال اسات.    ،«هو»است و مرج  ضمیر « الذی»اسم موصول  هخود صل ،جمله

از هماین ریشاه و از اوصااف خداوناد متعاال      « الخَرلال   »و « الخَالقِ  »دو صفت  که چنان

نا : ازهاری،   شاوند ) هستند و با الو و لام بر موجود دیگری جز خداوند اطالاق نمای  

معرفای نشاده اسات. در    « خَلقََ »همچنین در این آیه مفعولی برای فعل  .(16 :7ج ،1421

در « خلاق کاردن  »به معناای آن اسات کاه     تفاسیر چنین تبیین شده که عدم ذکر مفعول

( 385 :30ج ،1420؛ ابن عاشور، 775 :4ج ،1407ن : زمخشری، ا ر شده است ) ،خداوند

 خلق کارده و خاالقی جاز او نیسات    مخلوقات را  هو به معنای آن است که خداوند هم

  .(325 :5، ج1418؛ بیضاوی، 781 :10ج ،1372ن : طبرسی، )

 

ربَِّکَ الذی  باِسمِْ اقرْأَْهای روسی از آیه بندی ترجمهگزارش و دسته -4

  خلَقَ
یاابی بارای آن و ارتبااط    ، متعلاق «إقرأ»فعل امر  هدر ترجم ،کریم قرآنمترجمان روسی  

   شوند:به دو دسته تقسیم می ،با آن« باسم ربک الذی خلق»عبارت 

کیفیات انزاام    هبیان کنناد  باسم ربک الذی خلق، برآنند که عبارت دسته نخست

در نرار  « اقررأ»گاه مفعول مستقلی برای فعال   ،( است و از همین رواقرأدستور الهی )= 

باه ناام   »چنین اسات:   اقرَْأْ باِسْمِ رَبِّكَ الذی خلقدیگر ترجمه عبارت  بیان اند. بهگرفته

 «.  مالکت بخوان / یا بخوان به نام مالکت

ایگنااتی  »، «محماد ناوری عثماانوف   »یعنای   ،سه مترجم از میان مترجماان منتخاب  

اند. با این های خود همین برداشت را داشتهدر ترجمه ،«کولیو المیر»و « کراچکوفسکی
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به طور کامال   ،در کروشه« وای» هبا قرار دادن کلم ،«محمد نوری عثمانوف»تفاوت که 

، ت اریح  یعنی کیفیت خوانادن  ،کرده است و به این برداشت اشاره« اقرأ»به مفعول فعل 

مفعاول   ،«المیار کولیاو  »و « یایگنااتی کراچکوفساک  » هولای در دو ترجما   کرده است؛

 .(1ن : جدول شماره معرفی نشده است ) ،«اقرأ»ای برای فعل جداگانه

 کیفیات انزاام   هبیاان کنناد   باسم ربک الذی خلكق، برآنند که عباارت  دسته دوم

 ،را« رَبِّر َ  باِسْرمِ »است. یعنای  « اقرأ»بلکه خود مفعول فعل  ؛( نیستاقرأدستور الهی )= 

بسكم اله  )ص( مأمور به خواندن آن شده است. یعنی  دانند که پیامبر اکرمآغاز متنی می

، «بتسای شایدفر  »و « پروخورواوالریا » ،بگو. دو تن از مترجمان منتخب الرحمن الرحیم

 .(1ن : جدول شماره ) اندهمین رویکرد را دنبال کرده

را گویاای  « رَبِّر َ  باِسْمِ »تفاوت این دو نگاه در این است که ترجمه نخست، عبارت 

 ،«رَبِّر َ  باِسْرمِ »که در ترجمه دوم، عبارت  داند. دراالی)ص( می کیفیتِ فعلِ پیامبر اکرم

)ص( ماأمور باه خوانادن آن شاده اسات. اماّا وجاه         همان چیزی است که پیامبر اکارم 

لازم  اسات.  ،«به نام مالکت»به شکل « رَبِّ َ  باِسْمِ »مشترک هر دو ترجمه، ترجمه عبارت 

روسای   -فارسی و روسای  -های روسیدر فرهنگ لغت »Господь« هبه ذکر است کلم

اما توجه به این نکته ضروری است که در  ؛رودبه معنای خدا، سرور و آقا نیز به کار می

اسات.  « مالا  »،  »Господь«تارین معاانی  یکای از رایا    ،روسای  -های روسی فرهنگ

 اسات  »Владыка« ،در زباان روسای  « مالا  » هدیگر معادل کلم ،همچنین گفتنی است

(http://slovardalja.net/word.php?wordid=5945  25/10/1398ی: دسترستاریخ).  

دهد که برخی از آنان نشان می ،به زبان روسی کریم قرآنهای منتخب بررسی ترجمه

هاای فارسای   که در برخای ترجماه   طور اند. همانزائد دانسته ،در این آیهرا « باء»ارف 

را زائاد دانساته و آن را ترجماه    « بااء »مواردی وجود دارد که مترجم ارف  ،کریم قرآن

 نکرده است.  

http://slovardalja.net/word.php?wordid=5945
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کسى کاه   بخوان )یا محمدّ صلّى اللّه علیه و آله و سلّم( نام پروردگارت را آن»مانند: 

ه وجاود آورد با  هرا از عدم با  ها آنرا بر مقتضاى اکمت و خلق کرد )جمی  مخلوقات 

اساماء اسانى او کاه در تعرایم اسام تعرایم مسامى        ه بخوان خدا را ب -کمال قدرت خود

بخاوان ناام   »(، 582 :8ج ،1390خساروانی،  (« )اقررأ اسرم ربر یعنى  ؛و باء زاید است -است

برخاوان    اقرَْأْ باِسْمِ رَبِّ َ » ،(597 :1390سراج، « )پروردگارت را که آفرید )جمی  مخلوقات را(

   .(548 :10ج ،1371میبدی، « ) که آفریده آفریده ( آن1) الَّذيِ خَلقََ   نام خداوند خویش

 اساتفاده  ،«مخلوقاات  ههما »از عبارت  ،«محمد نوری عثمانوف» ههمچنین در ترجم

درساتی در کروشاه    باه  ،های دیگار شده است و این عبارت برای خلی نشدن با قسمت 

بارای   ،«المیار کولیاو  »و « ایگنااتی کراچکوفساکی  »های قرارگرفته است. امّا در ترجمه

 باه ترجماه اضاافه    ،«همه چیاز » عبارت ،«الذی خلق»اشاره به اطلاق موجود در عبارت 

 با علائم نگارشی جدا نشده است.   ،ترجمه هولی این افزود ؛شده است 

باه   ،«بتسای شایدفر  »و «  پروخورواوالریا »های ر ترجمهد ،قبلی هبرخلاف سه ترجم

شاده    صورت مطلاق ترجماه   به ،اشاره نشده است و عبارت ،«الذی خلق»مفعول عبارت 

 بندی شده است:های فوق دستهدر جدول زیر نتیزه مقایسه ترجمه است.
 

 های ارائه شده(: تنوع ترجمه1جدول شماره )

 معنای عبارت روسی شدهترجمه ارائه  نام مترجمان ردیف

1 
محمااد نااوری 

 عثمانوف

Читай [откровение] во имя 

Господа твоего, который 

сотворил [все создания] 

]وای را[ بخوان به نام مالکت که 

 خلق کرد ]همه مخلوقات را[

2 
ایگنااااااااتی 

 کراچکوفسکی
Читай! во имя твоего Господа, 

Который сотворил все сущее. 

به نام مالکت که خلق کرد  !بخوان

 همه چیز را

 ,Читай во имя твоего Господа المیر کولیو 3

Который сотворил все сущее, 

بخوان به نام مالکت که خلق کارد  

 همه چیز را

4 
والریاااااااااا 

   پروخوروا

Читай (и возгласи!) 

Во имя Бога твоего, Кто 

сотворил - 

نااام بخااوان )و بانااگ باارآور ( بااه 

 خداوندت که خلق کرد
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 Возгласи: «Во имя Господа بتسی شیدفر 5

твоего, что сотворил, 

بانگ برآور: به نام مالکت که خلق 

 کرد.

 هاتحلی  و بررسی ترجمه -5

فارد بسایاری    هاای منح اربه  دارای ویژگای  ،، نسبت به متون دیگرکریم قرآنجاکه  ازآن

با تلخیص ی دارد )تر بیشهای نسبت به ترجمه دیگر متون، ظرافت ،است، ترجمه آن نیز

هاایی  گاه در ترجمه مترجمان افزوده ،بر این اساس .(83 -106  :1393ن : زارع، کوثری، 

مترجم خود را نااگزیر از افازودن آن باه ترجماه      که شودنسبت به متن اصلی یافت می

ناه   ،هاا در ترجماه  د. این قسم از افازوده بیند تا بتواند به مفهوم متن نزدی  شوخود می

تنها ناپسند نیست، بلکه سبب وضوح معنایی شده و اگر از طریق قرار گارفتن در میاان   

شتن متن اصلی و صورت پذیرد، نشان از عمق دا ،مانند پرانتز یا کروشه ،علائم نگارشی

 تتب  مترجم دارد.

 تولید تا لحره درک شدن، رهلح از ها آنبافت  و متون مقدس در زبان هر صورت، به

هایی همچون قدرت زمان وجاود دارد کاه نمایاان    قدرت پرده پس در شده پنهان روابی

 یکای  مثابه به ،توجه به این نکته کند.هایی روبرو میشدن معنا برای مترجم را با دشواری

شاکل  را  گفتمانی بیان بندی ، مف لکریم قرآن سازی گفتمان مسیر در های مترجمدال از

هاای  در ترجماه  کاه  چنان .کندمی م ون فکری هایجریان برابر دهد و مترجم را درمی

 شده است.   های گوناگون ترجمهعلق به صورت هنخست سور هآی ،فارسی نیز

 توان به این موارد اشاره کرد: برای نمونه می

خاداى  اى رسول گرامى برخیز و قرآن را( به نام پروردگاارت کاه   ») :ایالهی قمشه

  .« آفریننده عالم است )بر خلق( قرائت کن

 .«ب را با شروع( به نام پروردگارتبخوان )این کتا» :الله مشکینی آیت

   .«آفرید که پروردگارت نام به شروع با را قرآن بخوان» :قرشی بنابی

  .« بخوان -آفرید را هستى که -پروردگارت نام به( را قرآن») :پورجوادی
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  «. بخوان( قرآن) پروردگارت، بنام پیامبر ای » :بلاغی

 کاه  کساى  هماان  کن؛ آغاز را قرآن دریافت پروردگارت نام به پیامبر، اى» :صفوی
 «. آفرید را انسان

 آورده وجاود  باه  عدم از را انسان که پروردگارت نام به (محمد یا») :صادق نوبری
ِ  بسِْمِ  گفتن قرائت موق  یعنى .کن قرائت ازآن بعد کرده افتتاح حْمنِ  اله  حِیمِ  الكرَّ   الكرَّ
 .« است لازم

 (و بیاغااز  را آن. شاود  ماى  وااى  تاو  به که را چیزى بخوان !محمدّ اى») :خرم دل

 «. است آفریده( را جهان همه) که آن .پروردگارت نام به بخوان

  

 «وحی را[ بخوان به نام مالکت که خلق کرد ]همه مخلوقات را[»]تحلی  ترجمه  -5-1

خاود را درون   ههاای ترجما  درستی افازوده  ، بهفوق ترجمه در ،«محمد نوری عثمانوف»

ترجمه ااضار )= واای    هاست. اولین افزود آنکروشه قرار داده است و این از محاسن 

شاره دارد. آنچه برخی از مترجمان، علق ا هنخست سور هدر آی« اقرأ»به مفعول فعل  ،را(

علاق و فعال امار     هنخست سور هبر آن داشته تا آی را، «محمد نوری عثمانوف» از جمله

اماّ ایان   ؛است کریم قرآناخبار و روایات آغاز نزول  ،در آن را ناظر بر وای بدانند« اقرأ»

بناابراین در نرار    ، مواض  ضعو متعددی دارد و از هماین رو پاذیرفتنی نیسات؛   اخبار

    .باشد نمیگرفتن چنین مفعولی برای فعل مذکور صحیح 

علاق )= آیاات    ه، نخساتین آیاات ساور   کریم قرآندر اخبار آغاز نزول  که آنتوضیح 

شده اسات و از    )ص( نازل دانند که بر پیامبر اکرمنخست تا پنزم( را نخستین آیاتی می

از اخبار  است. یکی داده یا همان وای کریم قرآنهمین رو این آیات دستور به خواندن 

 از یکاى  در»آماده، چناین اسات:     «رامیار»که در کتاب تاریخ قرآن  کریم قرآنآغاز نزول 

شاد و   ناازل ( ص) اکارم  پیاامبر  بار  اماین  جبرئیال  کاه  بود اراء غار در ها گیری گوشه
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)ص( را نقال   سپس ادیثی از زبان پیامبر اکرم. جا بود که نازل شد نخستین وای در آن

 .آورد من به بود آن در کتابى که دیبا از اى پاره جبرئیل، که بودم خفته من» کند کهمی

 مار   آن پنداشاتم  کاه  داد فشارى مرا پس. نتوانم خواندن: گفتم  بخوان: گفت پس

 که داد فشارى مرا پس. نتوانم خواندن: گفتم  بخوان: گفت و ساخت رهایم گاه آن. است

 مارا  بااز . نتاوانم  خوانادن  :گفتم  بخوان گفت پس. کرد رهایم و است مر  آن پنداشتم

: گفاتم   بخوان: گفت پس. ساخت رهایم گاه آن و است مر  آن پنداشتم که داد فشارى

دادن و  گذشات )= فشاار   مان  به آنچه مبادا که جز برای این سخن را )این بخوانم؟ چه

اقرَْأْ باِسْمِ رَبِّكَ الَّذِ  خَلقََ. خَلقََ الِْْنسْكاَ  » :گفت آن از پس (.بازگردد، نگفتم رها کردن(

لكَمْ  ْْ ، الَّذِ  عَلَّمَ باِلقَْلمَِ، عَلَّمَ الِْْنسْاَ  ما لكَمْ یَ ُّكَ الْْكَرَْمن « (5 -1 علاق/ ) «منِْ عَلقٍَ. اقرَْأْ وَ رَب

  .(53 :1369رامیار، )

  :سه اشکال اساسی وجود دارد ،در نقد این اخبار

شاکل  کاه پان     طاوری  د. باه ن اخبار اضطراب شدیدی در ماتن دار ای ،که آن نخست

شاده اسات    ای گزارش گونه گاه اادثه به ،مختلو از این اخبار وجود دارد. در این اخبار

و ناگهان فرشاته   استدر غار ارا  ،ای که گزارش شد)ص( همانند نمونه که پیامبر اکرم

 هد. در نساخ کند که بخوانا بیند و فرشته وای با فشردن، ایشان را مزبور میوای را می

)ص( نه در غار  بار پیامبر اکرم ه به نزول سوره علق اشاره شود، اینک دیگری، بدون این

)ص( فرشاته واای را    د. در این نسخه پیامبر اکارم بلکه بر فراز کوه اجیاد قرار دارارا، 

)ص( از  د که ی  پای خود را بر روی پای دیگار انداختاه و پیاامبر اکارم    بیندر افق می

، لذا است یا کاهن شده که دچار توهم شده ردهای هراسیده و ت ور کدیدن چنین منرره

دهاد  و  ایشان را دلداری مای  وید و رسان)س( می با دلهره خود را به اضرت خدیزه

د کاه  فهممی -( بن نوفل هورقشود )= که تا آخر عمر مسلمان نمی -با مراجعه به فردی

 پیامبر هستند   
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دهاد.  این بار اادثه نه در بیداری، بلکه در خواب و رؤیا رخ مای  ،دیگری هدر نسخ

د. در شانو ناد و صاداهایی مای   ک)ص( نوری مشاهده مای  پیامبر اکرم ،در نسخه دیگری

 ،دیگاری  هکناد و در نساخ  )س( ایشاان را آرام مای   اضارت خدیزاه   ،دیگاری  هنسخ

ده برخای از  بارای مشااه  )س( نیز ناتوان از درک اقیقت ماجرا اسات )  اضرت خدیزه

؛ مسالم،  2 :11ج ،1958نا : بخااری،    کاریم  قارآن های آغاز نزول های گوناگون روایتنسخه

 ،1393؛ زرقانی، 521 :8ج ،تا؛ ابن ازر عسقلانی، بی216 :1ج ،1989؛ البی، 128 :1ج ،1915

هایی از آن اشاره این اضطراب شدید که تنها به نمونه .(109 :1ج ،1959؛ بلاذری، 22 :1ج

علق با این اادثه را باا   هسور هو ارتباط دهند کریم قرآنپذیرش روایات آغاز نزول  ،شد

علق  هکند. توجه به این نکته ضروری است که تنها دلیلی که سورتردید جدی روبرو می

ست و دلیل دیگری برای ایان  همین اخبار ا ،دهدآغاز نزول وای ارتباط می هرا به اادث

 دهی در دست نیست  ارتباط

شخ ی بدون ثباات شخ ایتی    ،)ص( این اخبار، پیامبر اکرم تر بیشدر  ،که آندوم 

رساالت خاویش قادرت تشاخیص      هکه گویی ایشان در دور نحوی ت ویر شده است. به

گاه بر مبناای   ،اند. برای مثالاند و دچار تحول در شخ یت شدهسره از ناسره را نداشته

اناد یاا   که پیامبر شاده  رای اطلاع پیدا کردن از این)ص( ب پیامبر اکرم ،برخی از این اخبار

( نیازمند نوفل بن ورقهاند، به کم  ی  مسیحی )=  داده نعوذبالله مشاعر خود را ازدست

 داده است.   چه رخ ،تا او به ایشان بگوید ،هستند

 های موجود در این اخبار از شأن پیاامبر اکارم  شود گزارشطور که ملااره می همان

دهاد کاه از تارس باه     ای نشان مای  گونه )ص( را به زیرا پیامبر اکرم دور است؛)ص( به 

 پناه برده است.  ،«نوفل بن ورقه»

د که فرشاته واای بارای مزباور کاردن      که بر این دلالت داراخباری  ،علاوه بر این

)ص( سارانزام   )ص( به خواندن وای، ایشان را فشرده است و پیامبر اکارم  پیامبر اکرم

-نمای »که  یی از آزار او که همچون مر  بوده است، پاسخ خود را مبنی بر اینبرای رها
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هاای متعاددی   باا پرساش   ،«چاه بخاوانم؟  »پرسد: تغییر داده است و می ،«توانم بخوانم 

)ص(  وای چنین آزاری را بر پیامبر اکرم هکه چرا و به چه دلیلی فرشت این روبرو است؛

نُو َ  الَّذینَ  وَ ی مانند: که طبق آیات روا داشته است؟ دراالی ْْ كو َ  ینك ِ  رَسن كمْ  اله   عَكذا    لهَن

 ( چنین کاری ارام است   61/ تو) أَلیم  

-ضاعو  ،اخبار است. در ایان اخباار   ازاین دست سند ضعو شدید  ،سوماما نکته 

شادت   ضعو راوی وجود دارد که اعتمااد باه ایان اخباار را باه      هایی همچون ارسال و

ایان   هعالاوه بار هما    .(2 - 37 :1380نا : سالطانی،    تر بیشبرای مطالعه دهد )کاهش می

باا آیاات    هاا  آنرفته در این اخبار و عدم انطباق مادلول   کار زشت بودن الفاظ به ،موارد

 هاا  آنوجاوه دیگار ضاعو    از جمله  ،)ص( و شأن ایشان و سنت پیامبر اکرم کریم قرآن

علاق   هنخسات ساور   هدر آیا « اقررأ»ل توان وای را مفعاول فعا  است. از همین رو نمی

 صحیح نیست.« محمد نوری عثمانوف» هاین بخش از ترجم ،دانست. بنابراین

 

 «بخوان به نام مالکت که خلق کرد همه چیز را»تحلی  ترجمه  -5-2

 هنخسات ساور   همشابهی از آی ههر دو ترجم ،«المیر کولیو»و « ایگناتی کراچکوفسکی»

ایگناااتی » هانااد. بااا ایاان تفاااوت کااه در ترجمااعلااق را بااه زبااان روساای ارائااه کاارده

شاده    برای تأکید اساتفاده  ،» «از علامت  ،بخوان(« )= Читай »پس از  ،«کراچکوفسکی

هاای  ین بساامد را در میاان ترجماه   تار  بایش  ،توان گفت این برداشتاست. بنابراین می

-استفاده کارده  Читай во имя твоего Господа منتخب دارد. اجمالاب آنان از ترکیب 

 اند.  

-گزینای و معاادل  گفتنی است که متن برگردان از جهات واژه  ،در تحلیل این ترجمه

 ای برابر و وفاادار توان آن را ترجمهدقت کامل داشته است و می ،«رب» هیابی برای کلم

یکای   ،اذف نشدن ارف جر باء در فرایناد ترجماه   به متن زبان مبدأ دانست. همچنین
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و مفهوم ارف جر بااء   اقرأ شود. امّا در آن مفعول فعلدیگر از محاسن آن محسوب می

 شود.خود سبب تعمیم آن می اقرأتعیین نشده است. البته عدم تعیین مفعول فعل 

  

برآور: بسم بانگ « )= به نام مالکت که خلق کرد.بانگ برآور: »تحلی  ترجمه  -5-3

 الله الرحمن الرحیم(

 Возгласи: »Во имя Господа»به صورت مستقیم با استفاده از ترکیب  ،«بتسی شیدفر»

твоего…»، بگاو )=  «مالکت که خلق کارد.  نام به: بانگ برآور»صورت کامل ترجمه  به :

تحت تاأثیر   ،هم« پروخورواوالریا »ارائه داده است، ولی  ،را (الرحیم الرحمن اله   بسم

اساتفاده   ،«بخوان به نام خداوندت»به زبان روسی از ترکیب  کریم قرآنهای قبلی ترجمه

در پرانتاز باه معناای    « возгласи»صورت ضمنی با استفاده از فعل  کرده است و هم به

 Читай (и возгласи) во имя»در ترکیاب   ،«بر زبان آوردن با صدای بلند»و « گفتن»

Бога твоего  »نزدی  شاده اسات و    ،«بخوان: به نام پروردگارت» هتا ادی به ترجم

  ای بینابینی ارائه کرده است.ترجمه

اشاکال اسات. امّاا بارای درساتی یا        بی ،از جهت علم نحو« بتسی شیدفر» هترجم

باا ایان   ، مطابق بودن آن با علم نحو لازم است، ولی کاافی نیسات.   کریم قرآنترجمه از 

تنهایی اطمینان  ار بودن فهم مخاطب با قواعد صرف و نحو زبان متن، بهسازگ که توضیح 

کند و باید سایر شرایی متن را نیز در نرر گرفات کاه   از درک صحیح آن را ااصل نمی

شاود و ازجملاه آن   است و از آن شرایی در علوم قرآن بحا  مای   کریم قرآنجا  در این

 علوم، سبب نزول و ترتیب نزول آیات است.

شده اسات و براسااس آن تقادیر     زائد در نرر گرفته ،«باء»ارف جر  ،این ترجمهدر 

-باا چاالش  « باء»، امّا پذیرش زائد بودن ارف جر «اقرأ اسم ربک»عبارت است از:  ،آیه

 هایی روبرو است. 

زائد باودن اارف    ،اند که اکثر نحویانپژوهان گزارش کردهبرخی قرآن در این میان،

امّاا   ؛(223 :4ج ،1410برای مثال نا : زرکشای،   اند )رات عربی نپذیرفتهرا در عبا« باء»جر 
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برای مثال ن : اند )زائد دانسته ،کریم قرآنرا در بعضی از آیات « باء»برخی نیز ارف جر 

 مَكا وَ  هدر آیاتی مانند آی« باء»زائد دانستن ارف جر  .(486 :1ج ،1421همان؛ سیوطی، 

ن  ا بغِافلٍِ  اله  مَلنو  عَمَّ ْْ مند اسات و در ماوارد دیگار    معمولاب قیاسی و ضابطه ،(74/ بقر)  تَ

بدون قرینه و دلیل زائد دانستن آن مشکل اسات. از هماین رو بایاد دلیلای بارای زائاد       

 اقامه شود.  ،در جملات« باء»دانستن ارف جر 

آن به صورت زائد در جملات منفی و  ،«باء»ارف جر  ،گفتنی است در اغلب موارد

ن  لیَسَْ  أَ : هشود. مانند آینافیه ظاهر می« مای»یا « لیس»هم بر سر خبر  ََ  بكِكا ٍ  اله    عَبكْ

سْمعٍِ  أَنتَْ  ما وَ  ه( یا آی36زمر/ ) البتاه ایان باه معناای آن      .(22فاطر/ ) القْنبنور فيِ مَنْ  بمِن

صاورت زائاد وجاود     باه  ،«بااء »ارف جر  ،و در جملات مثبت کریم قرآننیست که در 

 ندارد.  

ِ   كفَى وَ  هبرای مثال در آی ِ   كفَى وَ  ه( یا آی6نساء/ ) حَسیبا باِله  نسااء/  ) شَكهیَا باِله 

ولای بااوجوداین    ؛ادوات نفی وجود ندارد و از همین رو جمالات مثبات هساتند    ،(79

؛ 223 :4ج ،1410 زرکشای، نا :  اناد ) زائد دانسته ،در این آیات را« باء»ارف جر  ،برخی

امّا در چنین مواردی نیز ضابطه وجود دارد و آن عبارت است  ؛(486 :1ج ،1421سیوطی، 

باشد یا در صیغه تعزاب  « حسب»آن هم تنها اگر به معنای  ،«کف »که بعد از فعل  از این

صاورت زائاد    باه « باء»ارف جر  ،(38ماریم/  ) أَبصْرِ وَ  بهِمِْ  أَسْمعِْ  همانند آی ،«أفعل به»

من  هاماّ برای مثال در آی ؛تواند به کار برودمی ن  فسََیكَفْیكهَن وَ  وَ  اله  میعن  هن لكیمن  السَّ َْ / بقار ) الْ

م  »در « کف »که فعل  ( به سبب این137 اسات، اارف جار    « وقر »به معنای « فَسَیكَفْیكهَ 

دیگار   بیاان  به .(486 :1ج ،1421سیوطی، ن : ظاهرنشده است ) ،زائد بر سر فاعل آن« باء»

آیاد کاه   معمولاب دارای ضابطه است و بسیار کم پایش مای   ،«باء»زائد دانستن ارف جر 

 فسََبِّحْ را در آیاتی مانند: « باء»سماعی باشد. باید توجه داشت که اگر برخی ارف جر 

ظیم رَبِّكَ  باِسْمِ  َْ اند، به سبب آن است کاه ترکیاب مشاابه در    زائد دانسته ،(74/ وا)  الْ

  الْْعَْلكَى رَبِّككَ  اسْمَ  سَبِّحِ : هوجود دارد، مانند آی« باء»بدون ارف جر  کریم قرآنآیات 
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 اقْكرَأْ  هصورت سماعی آن را زائد دانست، اماّ در مورد آیا  توان بهبنابراین می .(1اعلی/ )

ی  از ضوابی مذکور وجود ندارد،  که هی  علاوه بر این( 1علق/ ) خَلقََ  الَّذِ  رَبِّكَ  باِسْمِ 

شانیده نشاده اسات تاا بتاوان باه اساتناد آن         ،«باء»ترکیب مشابهی نیز بدون ارف جر 

 را در این آیه زائد دانست.  « باء»صورت سماعی ارف جر  به

در ایان آیاه چیسات؟    « باء»جاست که استناد زائد دانستن ارف جر  سؤال این ،اال

به زائد دانساته شادن ایان اارف      ها آنشود که در مراجعه می ،به برخی متون که زمانی

علاق در ایان برداشات     هنخسات ساور   هتأویل آی که شودشده است، ملااره می  اشاره

؛ 447 :4ج ،1415برای مثال ن : خاازن،  دانسته شده است )« اذکر اسم رب »معادل معنای 

ُْكنرِ  وَ  هدر برخی آیات نریر آی که چنان .(400 :15ج ،1415آلوسی،   تبَتََّكلْ  وَ  رَبِّككَ  اسْمَ  ا

بدون ارف جر باء اساتعمال شاده اسات، امّاا ایان       ،«اذکر»فعل  ،(8مزمل/ ) تبَتْیلا إلِیَهِْ 

« اذکرر»علق را نیز به معنای  هدر آیه نخست سور« اقرأ»نیازمند آن است که فعل  ،توجیه

شود و نیاز به قرینه دارد. از این گذشاته اصال بار    میبدانیم که این سبب خروج از لفظ 

اارف زائادی    ،که تماماب ساخن خداوناد اسات    کریم قرآناین است که در متونی مانند 

عمل شود باید مانعی بر سر راه عمال باه    ،خلاف اصل که آنوجود نداشته باشد و برای 

از منرار   هرصاورت،  ا چنین مانعی وجود ندارد. باه ج وجود داشته باشد که در این ،اصل

در ایان عباارت ضارورتی نادارد و ناصاحیح      « بااء »زائد دانستن ارف جر  ،نگارندگان

 است.

 

 مطلوب هترجم هعلق و ارائ هپیوندی آیات سورتأملی در هم -6
شاده بار    علق را اولین آیات ناازل  هنخست سور هپن  آی ،کریم قرآنهرچند اکثر مفسران 

طاور کاه ملااراه     ولی هماان  ،(378 :10، جتاطوسی، بی ن :دانند ))ص( می پیامبر اکرم

علق باه ااوادآ آن    هو ارتباط آیات سور کریم قرآنآغاز نزول  هاخبار منقول دربار ،شد

 هدیگری از اخبار که اولاین ساور   هاعتماد نیستند و در ضمن این اخبار با دست قابل ،زمان
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 ،تاا نا : طوسای، بای   یا مادثر )  (613 :10ج ،1372ن : طبرسی، امد ) هشده را سور  نازل

تااوان در تفساایر انااد، در تعااارت هسااتند. از همااین رو نماای( معرفاای کاارده171 :10ج

 به این اخبار مراجعه کرد و باید به دنبال راه دیگری بود.  کریم قرآن

لُْا وَ  هبا اشاره به آیا  ،علامه طباطبایی كَ    وَ   ٍ  شَكيْ  لكِنكلِّ  تبِیْانا   الكْتِا َ  عَلیَكَْ  نزََّ  وَ  هن

سْلمِین  بنشْر  وَ  هرَحْمَ  ء  حاشا أن يكون القرآن تبیانا لكل شي»نویسد: می ،(89نحل/ ) للِمْن

کاه   کریم قرآن( و توضیح داده است که 11 :1ج ،1390طباطبایی، « ) و لا يكون تبیانا لنفسه

؟ پاس  اسات چگونه در تبیین و توضیح خود نیازمند چیز دیگری  ،تبیین هر چیزی است

-79 :1388نا : هماو،   در تفسیر خود و در تبیین سخنان خود مستقل اسات )  کریم قرآن

علق چه مفهاومی   هنخست سور هآی مراجعه کرد که کریم قرآنبنابراین باید به خود  .(80

 دارد. 

ل، آیات خاصی در یا   دلی سخن خداوند اکیم است، بی کریم قرآنجاکه آیات  ازآن

ت و اتماب میان آیات ی  ساوره ارتبااطی خااص وجاود دارد.     اس نشده دادهسوره قرار 

کنایم کاه   ملااره مای  ،علق را با توجه به مفاهیم موجود در آن بخوانیم هزمانی که سور

 الَّكذ  رَبِّككَ  باِسْمِ  اقرَْأْ شده است:  ،، نخست امر به قرائت کردنهمخاطب در این سور

وصاو   ،نخست به خلاق کاردن   هآی که در« رب»شده است   سپس توضیح داده  خَلقَ

    عَلقَ منِْ  الِْْنسْا َ  خَلقََ شده است، انسان را خلق کرده است: 

لختاه  »به معنای  ،«علق»به  ،در این آیه از میان االاتی که انسان در زندگی خود دارد

شاده اسات. ساپس      ترین االت ی  انسان است، اشااره ترین و ضعیوکه پست« خون

، این امر همان امری است که الْْكَرَْمن  رَبُّكَ  وَ  اقرَْأْ شود: خواندن تکرار میمزدداب امر به 

( اقررأزیرا اگر تفاوتی در ایان دو امار )=    ؛در آغاز سوره قرار داشت و برای تأکید است

باه صافت   « رب» ،باار  کرد، امّا ایان این دو را از هم تفکی  می ،باید با آوردن قید ،بود

 شده است.   وصو ،«اکرم بودن»
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است و دلیل آن این اسات کاه خداوناد     ، فوق عطاهای دیگربخشش خداوندعطا و 

-باه او چیازی را مای    ،استحقاق داشته باشاد  ،نعمت هکه فرد دریافت کنند گاه بدون این

دهد که او همان کسی است  که به آن انسانی که خلاق  بخشد. سپس خداوند توضیح می

علام آماوزش داده    ،جان استنداشته با قلم که جسمی بیکرده است و چیزی از دانش 

لمَْ  لمَْ  ما الِْْنسْا َ  عَلَّمَ *   باِلقَْلمَ عَلَّمَ  الَّذ است:  ْْ اماّ این انسان چاه کارده اسات؟ آیاا      یَ

 الِْْنسْكا َ  إِ َّ  ككَلاَّقدر این بخشش و عطای الهی را دانسته است؟ پاسخ منفای اسات:   

نیاز شده، مغرور شاده و  که ااساس کرده بی این انسان زمانی  اسْتغَُْى رَآ ن  أَ ْ *  لیَطَْغى

ساوی خداوناد    هاا باه  طغیان کرده است و فراموش کرده است که بازگشت همه انساان 

جْْى رَبِّكَ   إلِى إِ َّ است:      الرُّ

اال نماز و ستایش خداوند است، از  ای را که درجایی رسیده که عبد و بنده اال به

هایی که از ساوی خداوناد   وجود نعمت کند و این نهی کردن باعمل صالح نهی می این

    صَلَّى إُِا عَبَْا  *   یَُهْى الَّذ  رَأَیتَْ  أَ به او بخشیده شده است سبب تعزب است: 

)ص(  این عبد که در اال نمااز باوده هماان پیاامبر اکارم      :گویدعلامه طباطبایی می

امر به خواندن شاده اسات و    ،( که در آغاز سوره325 :20ج ،1390ن : طباطبایی، است )

نهی شده و امر شده کاه سازده کناد کاه      ،در انتهای همین سوره از اطاعت این شخص

 های نماز است.  یکی از بخش ،این سزده کردن

برخی که چنانقرآن در نماز است. خواندن مربوط به  در آیه، امر به خواندن بنابراین،

 هیکای از ااتماالات تفسایری درباار     ،ون طبرانی در قرن چهارم هزریاز مفسران همچ

«  صلات   أي اقرأ القرآن في»نویسد: داند و میمی« قرآن در نماز»را مربوط به « اقرأ»فعل 

 ( 527 :6ج ،2008طبرانی، )

 هعلاوه بر این یکی از ااتمالاتی که برخی مفسران برای تحلیل تکرار فعل اقرأ در آی

بارای درون نمااز باشاد و     ،اول هدر آیا « اقرأ»آن است که  ،کندسوره تبیین میسوم این 

بارای مثاال   ( ) اقرأ في صلات  و الثاني خارج صلات دومی برای بیرون از نماز باشد )... 
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 :20ج ،1419؛ ابان عاادل،   529 :6ج ،1416؛ نراام الاعارج،   217 :32ج ،1420ن : فخررازی، 

در  کاریم  قارآن ، خواندن مطلاق  «اقرأ»بر این اساس، به ظنّ غالب، متعلق فعل امر  .(415

طور ویژه به قرائتی اشاره دارد که از قرآن در نمااز   هرزمانی یا هر االتی نیست، بلکه به

 پذیرد.  صورت می

اند، شخ ی ایشاان را  )ص( در اال نماز بوده زمانی که پیامبر اکرم ،دیگر عبارتبه 

دهاد کاه ایان    خواندن نهی کرده است و این سوره به آن اضارت دلاداری مای   از نماز

اسات کاه های     « لخته خونی»همان  ،کندشخص که امروز تو را از نمازخواندن نهی می

بلکاه   ؛ای علم دارد، آن علم نیز متعلق به خود او نیسات قدرتی نداشت و اگر اکنون ذره

ت باه هار انساان    آموختاه و قاادر اسا    ( باه او قلمجان )= جسمی بی هخداوند به وسیل

نیاازی کارده و طغیاان کارده و     اکناون ااسااس بای    ،د، ولی آن انساندیگری نیز بیاموز

)ص( را از نمازخواندن نهی کرده است. البته ایان   جایی که پیامبر اکرم ناسپاس است، تا

-بلکه توضیحی تفسیری است که مای  ؛نیست« اقرأ»به معنای محدود کردن مفعول فعل 

   کاربرد. درون علائم نگارشی به ،توان آن را برای آمیخته نشدن با متن اصلی

 شده است که شخ ی که پیامبر اکرم جالب است که در شأن نزول این آیات گزارش

برن عبردالله  هعمرو بن هشا  بن المغیر»)ص( را از خواندن نماز نهی کرده است، همان 

)ص( به سبب اکمت و علام   پیامبر اکرم پیش از بعثت وی،است. « بن عمر بن مخزو 

هاای  معروف بود، اماّ به سبب مخالفات « ابو الحكم»فراوانی که داشت در میان قریش به 

معروف به  ،داشت ،همچون نماز ،)ص( و شعائر اسلام شدیدی که نسبت به پیامبر اکرم

 ،1372 :؛ طبرسای، 381 :10ج ،تاا ؛ طوسای، بای  125 :1ج ،1959ن : بلاذری، شد )« ابوجهل»

در این سوره نیز به نعمت علم انسان ماوردنرر   .(221 :32ج ،1420؛ فخررازی، 782 :10ج

 شده است.    اشاره

قارآن در نماازت را[ باه    »]مطلاوب را چناین بیاان کارد:      هتوان ترجما بنابراین می

  «استعانت از مالکت، کسی که خلق کرد، بخوان 
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»Читай [Коран в своем Намазе] при помощи сути твоего Господа, кто 

сотворил« 

 کاررفته است:   در مورد نماز نیز به ،«قرء» هریش ،کریم قرآنجالب است که در 

لا أَقمِِ  لنوكِ   الصَّ نَ ِ مْسِ  ل واا   كا َ  الفَْجْرِ  قنرْآ َ  إِ َّ  الفَْجْرِ  قنرْآ َ  وَ  اللَّیلِْ  غسََقِ   إلِى الشَّ مَشْكهن
22 

 ( 78 اسراء/)

شده  استفاده« قرآن الفجر»از  ،نماز صبح(« )= الفجر هصلا»جای عبارت  به، هآی این در

 قنكرْآ َ اناد کاه مق اود از    تأکیاد کارده   کریم قرآناست. مفسران « قرََءَ » هکه همان ریش

برای مثاال نا :   قرائت است ) ،زیرا یکی از ارکان نماز ، همان خواندن نماز است؛الفَْجْرِ 

؛ فخاررازی،  670 :6ج ،1372؛ طبرسای،  686 :2ج ،1407؛ زمخشاری،  509 :6ج ،تاا بیطوسی، 

 ،1420؛ ابن عاشاور،  264 :3ج ،1418؛ بیضاوی، 18 :2ج ،1415؛ نیشابوری، 384 :21ج ،1420

  .(145 :14ج

عطو است بار کلماه    ،(و قرآن الفجرکه فرموده: ) و این»نویسد: علامه طباطبایی می

( که مراد از آن نماز صبح اسات،  و اقم قرآن الفجرشود: ) چنین مى( که تقدیرش هالصلا)

آن را قارآن صابح خواناده، چاون روایاات هماه        ،و چون مشتمل بر قرائت قرآن است

 :13ج ،1390طباطباایی،  « )همان نماز صبح اسات  "قرآن الفجر "که مراد از اند بر این متفق

175). 

گیرد. البته این برداشات از  تعلق می ،به قرآن در نماز نیز ،«قرء» هریش ،بر این اساس 

بلکه آنان نیز به این نکته اشااره   ؛نیست کریم قرآنعلق مخالو با برداشت مفسران  هسور

 :32ج ،1420بارای مثاال نا : فخاررازی،     اسات )  کریم قرآن ،«اقرأ»اند که متعلق فعل کرده

اماّ در ایان پاژوهش ضامن     ؛(323 :20ج ،1390؛ طباطبایی، 325 :5ج ،1418؛ بیضاوی، 215

نشان داده شاد کاه مق اود از ایان      ،های روسیعلق و ترجمه هت حیح نگرش به سور

ارتباطی با غار ارا یا اوادآ آغااز   ،قرائت قرآن در نماز است و آیات این سوره ،قرآن

 ندارد. کریم قرآننزول 
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 گیرینتیجه -7

 های نامبرده این است که:در بررسی ترجمهااصل پژوهش ااضر 

 هتوان درباار را می رَبِّكَ الذی خلق باِسْمِ  اقرَْأْ  ههای منتخب روسی از آیترجمه -1

 :یابی آن به سه دسته تقسیم کردو متعلق« اقرأ»فعل  هترجم

 «وای را[ بخوان به نام مالکت»] نخست:

 «  بخوان / بخوان  به نام مالکت»دوم: 

 «: به نام مالکتبانگ برآوربخوان/ »سوم: 

 ه، کلما ها آنی  از وان به این نکته اشاره کرد که هرتها میاز محاسن این ترجمه -2

هاا  ی  از ایان ترجماه  هایی در هراند، امّا ضعوبرگردانده« مالک»به  درستی را به« ربل »

در  .اندترجمه کرده« نام» ،طور مطلق را به« اسم»واژه  ،که نریر این ؛خوردنیز به چشم می

شده است و از  خود متن آیه در نرر گرفته ،«اقرأ»مفعول فعل امر  ،سوم ههای دستترجمه

 ناوری  محمد»تنها  ،زائد خواهد بود. از میان مترجمان منتخب ،«باء»همین رو ارف جر 

دوم های  مفعاولی    همعرفی کرده است و در دسات « اقرأ»، وای را مفعول فعل «عثمانوف

 از عباارت بعاد   ،«اقرأ»سوم مفعول فعل امر  هبرای این ترجمه ذکر نشده است و در دست

 شده است. نخست در نرر گرفته هدر همان آی ،این فعل

 چنین است: رَبِّكَ الذی خلق باِسْمِ  اقرَْأْ ترجمه پیشنهادی برای آیه  -3
»Читай [Коран в своем Намазе] при помощи сути твоего Господа, кто 

сотворил« 

«( قرآن در نمازت را[ به استعانت از اقیقت مالکت، کسی که خلق کارد، بخاوان   »]) = 

 توان به این موارد اشاره کرد: از محاسن این ترجمه می

هاای  بارای جداساازی افازوده    ،همچون کروشه ،در این ترجمه از علائم نگارشی -

 شده است.    ترجمه استفاده

 شده است.   علق معرفی همتناسب با مفاد سور ،«اقرأ»مفعول فعل امر  -

 تنها به نام برگردانده نشده است.   ،در این ترجمه« اسم» -
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نشاده    اساتفاده  کاریم  قارآن بارای تفسایر    ،از اخبار متعارت و متناقض آغاز نزول -

 است.  

 زائد در نرر گرفته نشده است.   ،ارف جر باء -

 وجود ندارد. « اذکر»به « اقرأ» تقدیر نابزای -

 شده است.  پیوستگی این سوره نشان دادهعلق و به هم هتناسب آیات سور -
 

 مدایسه با ترجمه مطلوب ها پیشین در(: ضعف و مزیّت ترجمه2) جدول شماره
 مزیّت ضعو ترجمه به فارسی مترجمان شده ترجمه ارائه ردیو

1 

Читай 

[откровение] во 

имя Господа 

твоего, который 

сотворил [все 

создания] 

محماد ناوری   

 عثمانوف

]وای را[ بخوان 

به نام مالکت کاه  

خلق کارد ]هماه   

 مخلوقات را[

عاادم توجااه بااه 

ضاااعو اخباااار 

آغااااز نااازول و 

و  هاا  آنپذیرش 

اعمال کردن مفاد 

 در ترجمه ها آن

 تمااااام برگااااردان

 در موجاود  کلمات

 اصلی متن

 و استفاده از کروشه

هااای باارای افاازوده

 ترجمه

2 

Читай! во имя 

твоего Господа, 

Который 

сотворил все 

сущее. 

ایگنااااااااتی 

 کراچکوفسکی

بااه نااام  !بخااوان

مالکت کاه خلاق   

 کرد همه چیز را

 عاادم اسااتفاده از

علائاام نگارشاای 

مانناااد کروشاااه 

برای جدا کاردن  

هااااای افاااازوده

 ترجمه

 تمااااام برگااااردان

 در موجاود  کلمات

 اصلی متن

3 

Читай во имя 

твоего Господа, 

Который 

сотворил все 

сущее, 

 

 المیر کولیو

بخااوان بااه نااام   

مالکت کاه خلاق   

 کرد همه چیز را

عاادم اسااتفاده از 

علائاام نگارشاای 

مانناااد کروشاااه 

برای جدا کاردن  

هااااای افاااازوده

 ترجمه

 تمااااام برگااااردان

 در موجاود  کلمات

 اصلی متن

4 

Читай (и 

возгласи!) 

Во имя Бога 

твоего, Кто 

والریاااااااااا 

  پروخوروا

بخااوان )و بانااگ 

باارآور ( بااه نااام  

خداوناادت کاااه  

 خلق کرد

عدم صراات در 

تعیاااین معناااای 

و تردیااد « اقاارأ»

 در معنای عبارت 

 تمااااام برگااااردان

 در موجاود  کلمات

 اصلی متن

اسااتفاده از پرانتااز  
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сотворил -  باارای جاادا کااردن

 های ترجمهافزوده

5 

Возгласи: »Во 

имя Господа 

твоего, что 

сотворил, 

 

 بتسی شیدفر

باناگ باارآور: بااه  

نااام مالکاات کااه 

 خلق کرد.

 هاشتباه در ترجم

و « اقرأ»فعل امر 

اشتباه در تعیاین  

 مفعول آن

 تمااااام برگااااردان

 در موجاود  کلمات

 اصلی متن

نوشتپی -8

 
1  .Boguslavsky 

2 .Sablukov 

3 .Krachkovsky 

4 .Porokhova 

5 .Shumovsky 

6 .Osmanov 

7 .Kuliev 

8 .Abu Adel 

9 .Peter the Great 

10 .Pyotr Postnikov 

11 .Mikhail Verevkin 

12  .Alexey Kolmakov 

13  .George Sale 

14  .Dmitry Boguslavsky 

15  .Gordiy Sablukov 

16 . Nazim Zyenalov 

17  .Ignati Krachkovsky 

18  .Valeria Porokhova 

19  .Mohammed nuri Osmanov 

20 .Betsy Shidfar 

21 . Elmir Quliyev 

نماز صبح را، زیرا نماز صبح همواره . نماز را از زوال آفتاب تا نهایت تاریکى شب برپادار، و ]نیز[ 22

 [ است. ]مقرون با[ اضور ]فرشتگان

 

 منابع -9
 کریم قرآن*
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الانصاف فر  مسرا ل الخرلاف برین النحرو البصرريین و  ،بن انباری، عبدالرحمن بن محمدا -1
  .تا()ب  ،هالعصري هبیروت: المكتب ،1ط ،الكوفیین

 ،2ط ،فتح الباری ف  شرح صحیح بخاری ،احمد بن عل عسقلان ، شهاب الدين ابن حجر  -2

 .تا()ب  ،وت: دار المعرفه للطباعه و النشربیر

: عرادل احمرد عبردالموجود و تحقیرق ،اللباب فر  علرو  الكتراب ،ابن عادل، عمر بن عل  -3

 . (1419) ،هروت: دارالكتب العلمیبی ،1، طديگران

بیرروت:  ،1ط ،التنوير المعروف بفسیر ابن عاشور تفسیر التحرير و ،ابن عاشور، محمد طاهر -4

 . (1420) ،التاريخ العرب  همؤسس

   .ش(1380) ،الزهراء هقم: فاطم ،2ط ،ترجمه قرآن ای، مهدی،الهی قمشه -5

   . (1407) ،بیروت: دارالقلم ،الصحیح ،اسماعیلبخاری، محمدبن -6

مصرر: مطراب   ،ید الله تحقیق: محمد حم ،انساب الاشراف ،بلاذری، احمد بن يحی  بن جابر -7

 . (1959) ،دار المعارف

   . (1386) ،قم: حكمت ،1ط ،التفاسیر و بلاغ الاکسیر هحج ،بلاغ ، عبدالحجه -8

اعرداد: محمرد عبرد الررحمن  ،انروار التنزيرل و اسررار التلويرل ،بیضاوی، عبد الله بن عمرر -9

 . (1418) ،ر احیاء التراث العرب بیروت: دا ،1، طمرعشل 

 .ق(1414) دایره المعارف اسلامی، تهران: بنیاد ،1، طترجمه قرآن پورجوادی، کاظم، -10

در سااخت واژه  « قارأ »مااده   جساتاری در تبارشناسای  » ایزدی، مهادی،  پور، محمد،جانی -11

 .ش(1392) ،2، شماره های زبانشناختی قرآندوف لنامه پژوهش ،«قرآن»

السیره الحلبیه النبويه: انسان العیون ف  سیره الامین و المرلمون علیره  ،ابراهیمبنحلب ، عل  -12

 . (1989) ،بیروت: دارالمعرفه ،الصلاه و السلا 

تصرحیح:  ،تفسیر الخازن المسم  لباب التلويل ف  معران  التنزيرل ،خازن، عل  بن محمد -13

 ،بیضرون محمد علر  ، منشوراتهبیروت: دار الكتب العلمی ،1، طعبدالسلا  محمد عل  شاهین

(1415) . 

 .ش(1384) تهران: ااسان، ،4ط ،تفسیر نور دل، م طفی،خرم -14
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ان: کتابفروشای  تهار  ،1، تحقیق: محمد باقر بهبودی، طتفسیر خسروی خسروانی، علیرضا، -15

 .ق(1390) اسلامیه،

 .تا()ب  ،لقلمبیروت: دار ا ،1ط ، مفردات ألفاظ القرآن ،محمدبنراغب اصفهان ، حسین -16

ل  ،عبدالباق زرقان ، محمدبن -17  ،بیرروت: دار المعرفره ،للقسطلان  هشرح عل  المواهب الللدنی

(1393) . 

 . (1410) ،هبیروت: دار المعرف ،1، طالبرهان ف  علو  القرآن ،زرکش ، محمدبن عبدالله  -18

الأقاويل ف  وجوه عن حقا ق غوامض التنزيل و عیون  الكشاف ،عمرزمخشری، محمودبن -19

 . (1407) ، بیروت: دار الكتاب العرب  ،3ط ،مصحح: مصطف  حسین احمد ،التلويل

 .ق(1390) ،ن: سازمان چاپ دانشگاهتهرا ،1، طترجمه قرآن سراج، رضا، -20

تحقیرق: احمرد محمرد  ،الدر المصون ف  علو  الكتاب المكنون ،سمین، احمد بن يوسف -21

 . (1414) ،نشورات محمد عل  بیضون، مهبیروت: دار الكتب العلمی ،1، طصیره

   . (1421) ،روت: دار الكتاب العرب بی ،2، طالاتقان ف  علو  القرآن ،سیوط ، جلال الدين -22

   .ق(1396) ،اقبال تهران: ،1ط ،ترجمه قرآن صادق نوبری، عبدالمزید، -23

 قم: بوساتان کتااب،   ت حیح: هادی خسروشاهی،، قرآن در اسلام طباطبایی، محمداسین، -24

   .ش(1388)

 ،بیروت: مؤسسه الاعلمر  للمطبوعرات ،2ط ،المیزان ف  تفسیر القرآنرررررررررررررررررر  -25

(1390) .   

ن: دار الكتراب ارد ،1، طالتفسیر الكبیر: تفسریر القررآن العمریم ،طبران ، سلیمان بن احمد -26

 . (2008) ،الثقاف 

الله يزدی طباطبراي  به تصحیح: فضل ،البیان ف  تفسیر القرانمجم  ،حسنبنطبرس ، فضل -27

   .ش(1372) ،تهران: ناصرخسرو ،3ط ،رسول و هاشم 

قدمره: م ،تحقیق: احمرد حبیرب عرامل  ،التبیان ف  تفسیر القرآن ،طوس ، محمد بن حسن -28

 .تا()ب  ،التراث العرب ر احیاء بیروت: دا ،1ط ،محمد محسن آقا بزرگ تهران 

ب تحقیق دار احیراء اعداد: مكت (،التفسیر الكبیر )مفاتیح الغیب ،فخر رازی، محمد بن عمر -29

   . (1420) ،ار احیاء التراث العرب بیروت: د ،3، طالتراث العرب 
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بیرروت: دار  ،تصرحیح: محمرد فرؤاد عبردالباق  ،الصحیح ،حجاج قشیری نیشابوریمسلم -30

 . (1915) ،احیاء التراث العرب 

 .ش(1381) قم: نشر الهادی، ،2، طترجمه قرآن مشکینی اردبیلی، علی، -31

الابرار )معروف به تفسریر خواجره عبردالله  هکشف الاسرار و عد ،میبدی، احمد بن محمد -32
 .ش(1371) ،تهران: امیر کبیر ،5، طكمتبه اهتما : عل  اصغر ح ،انصاری(

تحقیرق: زکريرا  ،تفسیر غرا رب القررآن و رغا رب الفرقران ،نما  الاعرج، حسن بن محمد -33

 . (1416) ،نشورات محمد عل  بیضونم ،هبیروت: دار الكتب العلمی ،1ط ،عمیرات

 ،حنیرف قاسرم  تحقیق: ،ايجاز البیان عن معان  القرآن ،نیشابوری، محمود بن ابو الحسن -34

  . (1415) ،الاسلام ت: دار الغرب بیرو ،1ط
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